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Ceviri Dernegi ile Istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Ceviribilim
Boliimii’niin isbirligiyle ve Uluslararast Cevirmenler Federasyonu’nun (FIT)
orgiitsel katihmryla 21-23 Ekim 2009 tarihlerinde Istanbul Universitesi’nde
“Uluslararas1 Diyalogun Odaginda Biitiin Yonleriyle Ceviri” baglikli
Kolokyum gergeklestirildi. Temsil giicli yiiksek ve uluslararasi yanki uyandiran
bu toplant1 2010 Avrupa Kiiltiir Bagkenti etkinlikleri kapsaminda kabul edilen
bir projenin de birinci ayagiydi.

Kolokyum’un duyurulmasinda ve uluslararasi katilimin gerceklesmesinde
destek veren FIT’in, yillik Konsey toplantis1 da bu yil Istanbul’da gergeklesti.
Farkli kuruluslarin genis isbirligi ve ¢ok yonlii destekleri sayesinde etkili bir
organizasyonun gerceklestirilebildigi Kolokyum’da 27 iilkeden 100°e yakin
bildiri sunuldu. Bildiriler Kitab1 da toplantiyla eszamanli olarak basildi
Toplantinin 6nemli bir etkinligi de Sakine Eruz’un hazirladig1 “Anadolu’da ve
Osmanli’da Cokkiiltiirliiliik, Diloglanlari ve Terciimanlar” sergisiydi™.

Toplant1 iki kutlamaya da araci oldu: 2009 yil1 Istanbul Universitesi’nde
ceviri egitiminin 15. yilina ve Ceviri Dernegi’nin kurulusunun 10. yilina denk
geldi. Uluslararas1 katilimli bu toplantida ceviri egitimi ve ¢eviri diinyasmin
orgiitlenmesi konular1 da, yi1ldoniimlerinin anlamina uygun olarak ana basliklar
arasinda yer aldi. Akademisyenlerle ¢eviri diinyasi aktdrlerinin bir bulugmasi ve
diyalogu anlamina gelen Kolokyum’da, ceviri olgusu hem kuramsal bakis
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acilariyla ele alindi hem de giincel ve pratik konular tartigildi. Cevirinin 6nemini
ve zorluklarmi ortaya koyan bildirilerin gogunun ortak eksenini; ¢evirmenlerin
egitimi, oOrgiitlenmesi ve toplumsal aktorler olarak goriinlirlesmesi
olusturuyordu. Kolokyum ¢eviri alaninda bilimsel gelismelerin platformu olarak
degil, akdemisyenlerin ve ¢eviri aktorlerinin gilincel konularda birlikte
diistinmesine ve ortak bir dil gelistirmesine katkiyr amacliyordu. Sunulan
akademik arka planli bildiriler agisindan toplantinin geneline bakildiginda,
ceviribilimin 6zerk bir alan olarak temsilinin dogallasmadig1 goriilityordu.
Ceviri kuramlar1 alaninda duayen iki isim olarak Jean René Ladmiral’in ve
Marianne Lederer’in plenum konusmalarim yaptigi toplantinin  ¢esitli
oturumlarinda da agirlikli tartisma noktalarindan biri, ¢eviride aktarimin kaynak
dil ve kaynak metninle iligkisiydi. Cok sayida bildiri de ¢eviri yagaminin
icinden otantik sesler olarak toplantiya zenginlik katti. Akademik perspektifin
ve uygulama i¢inden gelen seslerin aym ortami paylasmasi, her yoniiyle bir
diyalog i¢ine girdiklerini gdstermiyordu; ancak ¢eviri olusumlarini dikkate alan
bir bilimsel bakisin geregi ve 6neminin algilanmasinda bu bulusma zemininin
azimsanmayacak katki yaptigin diisiiniiyorum.

Kolokyum’da agirlikli konulardan olan ¢eviri egitimi konusuna dogrudan
yonelik 13 bildiri vardi; bunun yam sira bildirilerin biiyiik ¢ogunlugunda da
egitim konusuna bir yoniiyle deginildi. Bu da ¢eviri alaninda egitimin hala
kurucu bir yeri olduguna isaret sayilabilir. Egitimin sorunlarina ve ¢éziimlerine
iceriden ayrintil1 bir bakis sunan 6 poster sunumuyla Istanbul Universitesi’nde
ceviri egitiminin 15 yih degerlendirildi. Poster sunumlariyla baglantili bir de
oturum gergeklestirildi ve egitim yaklasimlar1 karsilastirmali olarak tartisildi.

Uluslararast Kolokyum, bodyle bir evrensel bulusmanin Oncesinde
¢evirinin giincel konularinin ve gevirmenlerin rollerinin giindeme getirildigi bir
etkinlikti. 2010 Kiltir Bagskenti kapsaminda siirdiiriilmesi  planlanan
tamamlayici etkinliklerin amaci da, hem Kolokyum’un sonuglarmi ve sagladigi
iligkiler agin1 degerlendirmek, hem de sergi ve bilgilendirme toplantilariyla
Ceviri Kolokyumu, 2010 Avrupa Kiiltir Baskenti Istanbul’la bulusturmak.
Etkinliklerin biitiinii, 2010°da Istanbul’un, cevirinin ve ¢evirmenlerin baskenti
olarak profilini ortaya ¢ikarmaya ve uluslararasi platformda temsile doniik
olacak.



Events

International Colloquium
“Translation in all Its Aspects with Focus on International Dialogue”
October 21-23, 2009

Istanbul University”

International Colloquium titled “Translation in all Its Aspects with
Focus on International Dialogue” was held with the collaboration of
Translation Association and the Translation Studies Department of the Faculty
of Letters of Istanbul University and the organizational participation of
International Federation of Translators (FIT) in the outstanding venues of
Istanbul University between 21st and 23rd of October, 2009. The meeting, with
a large scale representation and international repercussions, was the first step of
the Project funded within the framework of Istanbul 2010 European Capital of
Culture.

FIT, which supported the meeting through the announcement of the
Colloguium and the promotion of an international participation, held its annual
Council Meeting of 2009 in Istanbul prior to the Colloquium. During the
Colloguium, which was an outcome of an effective organization thanks to the
keen interest of the esteemed Dean of Istanbul University Faculty of Letters,
Prof. Korkut Tuna and the collaboration of various organizations and multi-
dimensional supports, around 100 papers from 27 countries were presented. The
Proceedings were presented to the participants at the end of the Colloquium.
One important activity of the Colloquium was the exhibition titled
“Multicultural Life in Anatolia and in the Ottoman Empire, the Role of
Dragomans and Translators” organized by Assoc. Prof. Sakine Eruz of the
German Section of Translation Studies Department of Istanbul University™”.
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The meeting also hosted two celebrations: the 15th anniversary of the
translator training in Istanbul University and the 10th year of the foundation of
Translation Association. Prof. Dr. Hasan Anamur, the President of Translation
Association, and Prof. Dr. Emel Ergun, the Head of the Translation Studies
Department, drew attention to these two anniversaries. Translator training and
the professional organization in the world of translation, in parallel to the
meaning of these anniversaries, were among the topics of the meeting with its
international academic participation. During the Colloquium, which was a
significant platform for the gathering and dialogue of academicians and the
actors of the world of translation, the phenomenon of translation was discussed
in the light of both the theoretical approaches and the current and practical
issues. The importance and difficulties of translation, translator training, and
translation organizations and visibility were the common grounds for most of
the papers.

In the Colloquium, there were 13 papers directly related to translator
training. In most of the papers, the presenters referred to translator training.
Additionally, 15 years of translator training at Istanbul University was
discussed in 6 poster presentations. A session was held in relation with the
poster presentations. This session, which was a special event of the meeting,
was chaired by the former head of Translation Studies Department, Prof. Dr.
Turgay Kurultay. The session also attended by “veteran scholar” Prof. Dr. Sara
Saym, who contributed to the foundation of the Department, and Prof. Dr.
Niliifer Tapan, the first head of the Department thereby formed a platform for
the inter-generational meeting and dialogue.

Two future events complementary to the Colloquium, which was the first
step of the project conducted within the framework of “Istanbul 2010 European
Capital of Culture”, will soon be held. In the events to be held in December and
January both the outcomes and the relational network provided by the
Colloguium will be assessed and thus the Colloquium will be introduced to
people of Istanbul, the European Capital of Culture 2010, through the exhibition
and the informative meetings. These events as a whole will serve demonstrate
Istanbul as the capital of translation and translators in 2010 and represent the
international platform behind.



